
«Принадлежать… мне?” — Спросил ГУ Мэнменг с затуманенными глазами, которым не хватало
ясного взгляда. Она, казалось, пребывала в хаотическом состоянии, хотя и выглядела
потерянной. Ее губы были приподняты, но эта улыбка была пустой, в отличие от ее обычной
необузданной улыбки.»

«Да, я принадлежу тебе” — голос Леа был по-прежнему спокойным, с чуть изогнутыми губами
и уверенностью в том, что она все контролирует.»

Как будто он был богом, смотрящим на человечество сверху вниз.

Элвис тайно отпустил какое-то звериное давление и прервал нежное взаимодействие между
Леа и ГУ Менменгом.

Леа растерянно посмотрела на Элвиса.

Элвис взял почти бессознательного ГУ Менменга из рук Леа, нахмурившись. Он посмотрел на
Леа с критикой и неодобрением. «Она-посланница божества-зверя.”»

«Вот почему она должна остаться в Сен-Назере.” Леа говорила так, словно он не мог читать
Между строк Элвиса, или как будто он использовал это отношение, чтобы напомнить Элвису:
«это самый простой и эффективный метод».»

Элвис нахмурился еще больше, поскольку и сам понимал, что Леа права. Как вождь племени,
он должен был подумать о Сен-Назере. Более того, использование соблазнительного аромата
лисы, чтобы заставить посланника остаться, было одним из методов, которые он одобрил с
самого начала.

Однако в то время он не знал, что этот неизвестный Посланник звериного божества будет тем
самым ГУ Менменгом, который всегда удивлял его, восхищал его, заставлял нарушать его
правила и быть неотразимым по отношению к нему, и тем, кто называл его «вождем».

«Она обвинит нас, когда проснется, — Элвис уставился на спящего без охраны ГУ Менменга,
лежащего у него на руках. От одной мысли о том, что глаза его будут полны негодования,
когда они снова откроются, у него защемило сердце.»

«Для нее это просто еще два выдающихся самца, следующих за ней, у нее нет потерь. Кроме
того, если она разозлилась из-за соблазнительного аромата лисы, то человек, которого она не
простит, — это я, а не мы.” Леа, казалось, все спланировала с самого начала, независимо от
того, был ли конец хорошим или плохим. «Если все действительно так обернется, ты должен
убить меня у нее на глазах, чтобы дать выход ее гневу. Мне стоит пожертвовать своей жизнью,
чтобы посланник божества-зверя остался в Сен-Назере и сделал племя сильнее, чем когда-
либо.”»»

«До этой стадии дела еще не дошли.” Элвис прервал Леа: Все эти годы, когда они вместе
преодолевали бесчисленные опасности, он относился к Леа как к члену семьи, они были
кровными братьями. Хотя мысль о том, чтобы разделить ГУ Мэнменга с Леа, заставляла его
чувствовать себя так, словно рыбья кость застряла у него в горле, он дорожил Леа, как братом,
хотя ГУ Мэнменга это не касалось.»

Но Леа слабо улыбнулась и посмотрела на вход в пещеру, словно глубоко задумавшись. «Если
бы она могла повзрослеть еще несколько лет спустя или всего лишь несколько месяцев спустя,
мне не пришлось бы использовать соблазнительный аромат лисы, чтобы спариться с ней. Но
это должно произойти сейчас. Даже если ты и я отличаемся от нее, она не сильно отличается



от остальных мужчин. Знаешь, если мы хотим, чтобы она действительно осталась в племени, ее
первый ребенок должен быть от любого из нас. Только тогда Сен-Назер сможет сохранить ее
навсегда. Если нет, она может уйти со своими мужчинами в любое время, когда захочет, в то
время как мы… нам оставалось только предать Сен-Назера или превратиться в бродячих
зверей.”»

Элвис инстинктивно сжал кулаки. Некоторые линии не должны были пересекаться.

Но если бы он пожертвовал ГУ Мэнменгом ради своих амбиций, своих принципов, своей цели, у
него не хватило бы на это духу.

Леа, вероятно, была права, ГУ Мэнменг не понесет никакой потери, если они соединятся с ней,
когда она будет соблазнена ароматом. Даже если они ей не понравятся из-за аромата, она
всегда сможет выбрать других партнеров, игнорируя Леа и его, или даже развестись с ними в
одной мысли.

Все это время они с Леа шли на величайший риск, но почему… он не мог решиться просто
смотреть на беззащитного ГУ Мэнменга в своих объятиях.

Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.

Его статус: перевод редактируется
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